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Chapter 7

Detriments to trust

Having completed explaining in this gate that which 
is fitting to explain regarding the matters of bitachon,  
according to our understanding, it is now appropri-
ate for us to explain which matters are an impedi-
ment to a person’s trust in the Almighty.

I will say that those matters which are impediments 
to achieving the levels explained in the three previous 
gates  are all also impediments to a person’s trust in 
the almighty.

Other impediments to a person’s trust in G-d are as fol-
lows: The foolishness that people have regarding the 
greatness of the Creator and His good attributes  in 
which he conducts himself with his creations. For one 
who does not comprehend the Creator’s compassion 
over his creations, his conduct with them, his super-
vision and rulership over them, and how they are 
connected to him with his chains, such a person will 
not be able to have peace of mind or be able to rely 
on him.

Another impediment to a person’s trust in the Al-
mighty is a person’s ignorance regarding the Com-
mandments of the Creator, blessed be He. I mean to 
say - His Torah,  in which He has warned us to rely on 
Him and to trust in Him, as it says (in Malachi 3:10): 
“And test Me now in this,” and as it says (in Yeshayahu 
26:4): “Trust in the L-rd forever.”

Another impediment to a person’s trust in the Al-
mighty, is a person’s propensity to attribute his suc-
cess to the immediate causes, which are apparent to 
him. He doesn’t realize that when it comes to causes, 
the closer the cause is to the outcome, then the less of 
an ability they have to affect the outcome either posi-
tively or negatively. Conversely, the further the causes 
are from the outcome, the more they have the ability 
to affect the outcome both positively and negatively.

ִביִעי ֶרק ׁשְ ּפֶ

ה ַמה  ַער ַהּזֶ ַ ּשׁ ַלְמנּו ּבַ ִהׁשְ ְוֵכיָון ׁשֶ

פי  ָבִרים ּכִ ָהָיה ָראּוי לֹו ִמן ַהּדְ ֶ ּשׁ

ה ְלָבֵאר  ָגֵתנּו, ָראּוי ָלנּו ַעּתָ ַהּשָׂ

אלִֹהים. חֹון ּבֵ ּטָ ַמְפִסיֵדי ַהּבִ

ָעִרים  ְ ת ַהּשׁ לֹשֶׁ י ַמְפִסיֵדי ׁשְ ְוֹאַמר, ּכִ

ם ַמְפִסיִדים  ּלָ ה ּכֻ ֶפר ַהּזֶ ּסֵ ַהּקֹוְדִמים ּבַ

חֹון.  ּטָ ַהּבִ

ִעְנַין  ְכלּות ּבְ ּוַמְפִסיָדיו עֹוד, ַהּסִ

י  ַהּבֹוֵרא ּוְבִמּדֹוָתיו ַהּטֹובֹות, ּכִ

ֵאינֹו ֵמִבין ַרֲחֵמי ַהּבֹוֵרא ַעל  ִמי ׁשֶ

ָחתֹו  ּגָ ָנתֹו ֲעֵליֶהם ְוַהׁשְ רּוָאיו ְוַהּגָ ּבְ

ֵהם ְקׁשּוִרים  ֶהם ְוׁשֶ לֹו ּבָ ּוָמׁשְ

ֲאסּוָריו, לֹא ָינּוַח ִלּבֹו ְולֹא ִיְסמֹוְך  ּבַ

ָעָליו. 

ִמְצַות ַהּבֹוֵרא  ּוֵמֶהם ִסְכלּותֹו ּבְ

ר  ֵרְך, ְרצֹוִני לֹוַמר ּתֹוָרתֹו ֲאׁשֶ ִיְתּבָ

ּה ִלְסמֹוְך ָעָליו ְוִלְבטֹוַח ּבֹו,  ִהְזִהיר ּבָ

ָאַמר )מלאכי ג, י( "ּוְבָחנּוִני  מֹו ׁשֶ ּכְ

זֹאת", ְוָאַמר )ישעיה כו ד(  ָנא ּבָ

ְטחּו ַבה' ֲעֵדי ַעד".  "ּבִ

רֹובֹות  ּבֹות ַהּקְ ּוֵמֶהם ְנטֹותֹו ֶאל ַהּסִ

ר הּוא רֹוֶאה אֹוָתן, ְולֹא ֵיַדע  ֲאׁשֶ

ְקַרְבָנה  ר ּתִ ל ֲאׁשֶ י ָהִעּלֹות ּכָ ּכִ

ם ְלהֹוִעיל  ְמַעט ְיָכְלּתָ ֵמַהְמעֹוָלל, ּתִ

ר  יקֹו. ְוָכל ֲאׁשֶ ַלְמעֹוָלל ּוְלַהּזִ

ם ְלהֹוִעילֹו  ְרַחְקָנה, ִיְהֶיה ּכַֹח ְיָכְלּתָ ּתִ

יקֹו יֹוֵתר ָחָזק ְוִנְרֶאה.  ּוְלַהּזִ
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This can be likened to a king, whom when he 
wishes to afflict one of his servants, will instruct 
his second in command to execute his will. The 
second in command in turn instructs the chief 
of Police (who is his inferior). The Chief of Police 
then instructs the Sergeant, while the Sergeant 
instructs the officer who then instructs the task-
masters. The taskmasters are the ones who ac-
tually inflict the punishment with the tools that 
have been prepared for it, such as the stick and 
the whip.

The tools are the ones which have the least pow-
er, in fact they have no power whatsoever, to ei-
ther ease the servant’s pain or to add to it. This 
is because the tools have no will or choice at all. 
The taskmasters have more power than the tools. 
Likewise, the Officer has even more power than 
the taskmasters. The Sergeant has more power 
than the officer, while the Chief of Police has even 
more power than the Sergeant. The Second in 
command has more power than the Chief of po-
lice but the king has the most power of all of them,  
because if he wants, he can pardon him. 

It is already apparent to you that the ability of 
the various causes to affect the outcome will be 
according to their closeness or distance from it. 
Since the Creator may he be exalted is the ulti-
mate cause of all the causes and the most distant 
of all causes, therefore, it is fitting to trust him and 
rely on him, due to His strong ability to help a per-
son or to cause him harm as we have explained 
here. 

הּוא רֹוֶצה ְלַעּנֹות ֶאָחד  ׁשֶ ֶלְך, ּכְ מֹו ַהּמֶ ּכְ

ֶנה  ׁשְ ֵנהּו ַלֲעׂשֹות, ְוַהּמִ ה ִמׁשְ ֵמֲעָבָדיו, ְמַצּוֶ

ֹוֵטר,  ה ַהּשׁ ר ְמַצּוֶ ר, ְוַהּשָׂ ה ַהּשָׂ ְמַצּוֶ

יֹוט  ְרּדְ יֹוט, ְוַהּסַ ה ְלַסְרּדְ ֹוֵטר ְמַצּוֶ ְוַהּשׁ

ִמים  ים ְמַקּיְ ים, ְוַהּנֹוְגׂשִ ה ַהּנֹוְגׂשִ ְמַצּוֶ

ֵכִלים מּוָכִנים לֹו.  ה ּבְ ֲעׂשֶ ַהּמַ

ם ְלָהֵקל  ּלָ ר ְיָכְלּתֹו ְמעּוָטה ִמּכֻ ַוֲאׁשֶ

ֵני  ִלים, ִמּפְ ֲערֹו ּוְלהֹוִסיף ָעָליו, ֵהם ַהּכֵ ִמּצַ

ים יֹוֵתר ְיכֹוִלים  ֵאין ָלֶהם ֵחֶפץ, ְוַהּנֹוְגׂשִ ׁשֶ

ים,  יֹוט יֹוֵתר ֵמַהּנֹוְגׂשִ ְרּדְ ִלים, ְוֵכן ַהּסַ ֵמַהּכֵ

ר יֹוֵתר  יֹוט, ְוַהּשָׂ ְרּדְ ֹוֵטר יֹוֵתר ִמן ַהּסַ ְוַהּשׁ

ר,  ֶנה יֹוֵתר ֵמַהּשָׂ ׁשְ ֹוֵטר, ְוַהּמִ ִמן ַהּשׁ

ִאם ִיְרֶצה  ֵני ׁשֶ ם, ִמּפְ ּלָ ֶלְך יֹוֵתר ִמּכֻ ְוַהּמֶ

ִיְמַחל לֹו. 

י ֲחִליׁשּות ָהִעּלּות  ּוְכָבר ִנְרָאה ְלָך ּכִ

ִפי  ְהֶייָנה ּכְ ְוָחְזָקָתם ְלהֹוִעיל ַלְמעֹוָלל ּתִ

ה  ּנּו. ְוַהּבֹוֵרא ִיְתַעּלֶ ִקְרָבָתם ְוָרֳחָקם ִמּמֶ

רַֹחק ִמן  ְכִלית ָהִעּלֹות ּבָ ר הּוא ּתַ ֲאׁשֶ

ַהְמעֹוָלִלים, ָראּוי ִלְבטֹוַח ּבֹו ְוִלְסמֹוְך 

ם ְוִנְזָקם,  ָעָליו, ְלֹחֶזק ְיָכְלּתֹו ַעל ּתֹוַעְלּתָ

ָבִרים. ְמנּו ִמן ַהּדְ ר ִקּדַ ֲאׁשֶ ּכַ
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The Progress of Trust

The general rule regarding the matter of trust in 
the Almighty, is that the level of trust of people 
who trust in the almighty have is based on the 
level of their understanding of G-d’s greatness,  
and on the level of their belief in His protection 
over them and in His constant care for their good.

When a child is first born he relies solely on his 
mother’s breasts as it says (in Tehillim 22:10): “You 
made me secure on my mother’s breast.”

When the child grows up a little and his under-
standing develops he then turns to rely on his 
mother herself due to the great care she has for 
him, as it says (in Tehillim 131:2): “I swear that I 
calmed and quieted my soul like a suckling on its 
mother; like a suckling was my soul with me.”

When his understanding develops even more and 
he sees how his mother’s conduct with him is de-
pendent on his father, he then turns to rely on his 
father due to the fact that he protects him.

When his body becomes stronger and it becomes 
feasible for him to engage in the means of liveli-
hood, such as work or commerce and the like, 
he will then turn to rely on his own strength, and 
his schemes. He relies on himself instead of G-d, 
because of his lack of understanding that all the 
good that he received till now was in truth from 
the goodness of the conduct of the Almighty to-
ward him. 

י ִיְתרֹון  חֹון, ּכִ ּטָ ִעְנַין ַהּבִ ָבר ּבְ ל ּדָ ּוְכָללֹו ׁשֶ

ִפי ִיְתרֹון  אלִֹהים ּכְ חֹון ֵמַהּבֹוְטִחים ּבֵ ּטָ ַהּבִ

ָנתֹו ֲעֵליֶהם  ַהּגָ ְיִדיָעָתם אֹותֹו, ֶוֱאמּוָנָתם ּבְ

ָחתֹו ַעל טֹוָבָתם.  ּגָ ְורֹב ַהׁשְ

ת ִעְנָינֹו ּבֹוֵטַח ַעל  ְתִחּלַ ֶלד ּבִ ה ַהּיֶ ְוִהּנֵ

ֱאַמר )תהלים כב, י(  ּנֶ מֹו ׁשֶ ֵדי ִאּמֹו, ּכְ ׁשְ

י". ֵדי ִאּמִ "ַמְבִטיִחי ַעל ׁשְ

ְטחֹונֹו ַעל  יב ּבִ ָרתֹו, ֵמׁשִ ֱחַזק ַהּכָ ר ּתֶ ְוַכֲאׁשֶ

ֱאַמר  ּנֶ מֹו ׁשֶ ָחָתּה ָעָליו, ּכְ ּגָ ִאּמֹו ְלרֹב ַהׁשְ

יִתי  ּוִ )תהלים קלא, ב( "ִאם לֹא ׁשִ

ֻמל ָעַלי  ּגָ ָגֻמל ֲעֵלי ִאּמֹו ּכַ י ּכְ י ַנְפׁשִ ְודֹוַמְמּתִ

י". ַנְפׁשִ

י ַהְנָהַגת  ָרתֹו עֹוד ְורֹוֶאה ּכִ ֱחַזק ַהּכָ ּתֶ ּוְכׁשֶ

ְטחֹונֹו ֵאָליו  יב ּבִ ִאּמֹו ֶאל ָאִביו, ֵמׁשִ

ָנתֹו ָעָליו.  ְלַמֲעַלת ַהּגָ

ְחּבּוָלה  ֵכן לֹו ּתַ ר ֶיֱחַזק ּגּופֹו ְוִתּתָ ְוַכֲאׁשֶ

ְמָלאָכה אֹו ְסחֹוָרה ְוַהּדֹוֶמה  ִמְחָיתֹו ּבִ ּבְ

ְטחֹונֹו ֶאל ּכֹחֹו ְוַתְחּבּוָלתֹו,  יב ּבִ ָלֶהם, ֵמׁשִ

טֹוַבת  ר ָקַדם ּבְ ָכל ֲאׁשֶ ֵני ִסְכלּותֹו ּבְ ִמּפְ

ַהְנָהַגת ָהֱאלִֹהים. 
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They said regarding one of the pious people, that 
he had a neighbor who was a swift scribe who 
would make his livelihood from the payment that 
he received for his writing. One day the pious per-
son asked his neighbor: “How are things? He an-
swered: “My situation is good as long as my hand 
is in good shape.” That very evening his hand got 
crushed and he was not able to write for the rest 
of his life. This was a punishment from the Al-
mighty, blessed be He, for relying on his hand to 
provide for his livelihood.

If he will obtain his livelihood from other people 
he will then turn to rely on them, and he will rest 
his mind on them and their capability to help him.

When his understanding develops and he will 
see those people’s deficiencies, i.e., he sees the 
deficiency in humans alone, and notice how they 
too are in need of the Creator’s kindness, he will 
then turn to rely on Him, but at first he will only 
rely on Him for those matters that are beyond his 
control, and about which he has no other choice 
other than to hand them over to the Creator and 
to put his trust in Him regarding them. 

Such as, he relies on the Creator for the rain to 
come at the time of sowing, and when he goes on 
a trip at sea and when he goes in the desert where 
there is no water, or when a flood comes, or there 
is a plague of pestilence and for similar matters 
regarding which a person has no means whatso-
ever with which to save himself from them. As it 
says (in Yirmiyahu 2:27): “And at the time of their 
misfortune they say, “Arise and save us.”

ָהָיה לֹו  ְוָאְמרּו ַעל ֶאָחד ִמן ַהֲחִסיִדים, ׁשֶ

ַכר  ְרֵנס ִמּשְׂ ֵכן סֹוֵפר ָמִהיר ְוָהָיה ִמְתּפַ ׁשָ

ִסְפרּותֹו. ָאַמר לֹו יֹום ֶאָחד: ֵהיַאְך ִעְנָיְנָך, 

ֵלָמה. ּוְלֶעֶרב  עֹוד ָיִדי ׁשְ טֹוב, ּבְ ָאַמר לֹו: ּבְ

ּה  ָעה ָידֹו, ְולֹא ָכַתב ּבָ ַהּיֹום ַההּוא ִנְגּדְ

ֵרְך  ָאר ָיָמיו, ְוָהָיה ֶזה ָעְנׁשֹו ֵמָהֵאל ִיְתּבָ ׁשְ

ַטח ַעל ָידֹו.  ר ּבָ ַעל ֲאׁשֶ

ֵכן לֹו ַטְרּפֹו ַעל ְיֵדי זּוָלתֹו ִמן  ְוִאם ִיּתָ

ְטחֹונֹו ֲאֵליֶהם ְוָתנּוַח  יב ּבִ ִרּיֹות, ָיׁשִ ַהּבְ

ַנְפׁשֹו ֲעֵליֶהם.

ם  ָרתֹו ְוִיְרֶאה ֶחְסרֹוָנם ְוָצְרּכָ ֱחַזק ַהּכָ ּתֶ ּוְכׁשֶ

ְטחֹונֹו ֵאָליו,  יב ּבִ ֵרְך, ָיׁשִ ֶאל ַהּבֹוֵרא ִיְתּבָ

ֵאין לֹו ְיכֶֹלת  ִעְנָיִנים ׁשֶ ְוִיְסמֹוְך ָעָליו ּבָ

ם ֶאל  ֵסר ּבָ ֵלט ֵמִהּמָ ֶהם ְולֹא יּוַכל ְלִהּמָ ּבָ

ֵזַרת ַהּבֹוֵרא,  ּגְ

ִריָעה,  ִמים ַעל ַהּזְ ׁשָ מֹו ְיִריַדת ַהּגְ ּכְ

רֹות ֵמֵאין  ְדּבָ ם, ַוֲהִליַכת ַהּמִ ַוֲהִליַכת ַהּיָ

ים,  ַחּיִ ֶבר ּבַ ֶטף, ּוִבְנפֹול ַהּדֶ ַמִים, ּוְבבֹוא ׁשֶ

ֶהם  ר ֵאין ּבָ ְוַהּדֹוֶמה ָלֶזה ִמן ָהִעְנָיִנים ֲאׁשֶ

מֹו  ִנים, ּכְ ׁשּום ּפָ ְחּבּוָלה ּבְ ָלָאָדם ׁשּום ּתַ

ֱאַמר )ירמיה ב, כז( "ּוְבֵעת ָרָעָתם  ּנֶ ׁשֶ

יֵענּו".  יֹאְמרּו קּוָמה ְוהֹוׁשִ
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If his understanding of the Almighty develops 
more, then he will rely on him even about those 
matters regarding which it is possible for him 
to help himself through his own efforts. For ex-
ample, if it is possible for him to obtain his suste-
nance through dangerous means or with strenu-
ous work which tires out a person’s body, he will 
not engage in those means, due to his trust in the 
Almighty that he will sustain him through those 
means which are easier for him to engage in. 

If his understanding of the Almighty develops 
even more, then he will turn to rely on him re-
garding all the means, both the difficult ones as 
well as the easier ones. When engaging in them 
he will have the intention that he is doing so as 
part of his service of the Almighty and so as to ob-
serve His commandments. 

If his understanding of the Almighty develops 
even more  and he will understand the great com-
passion that the Creator has over his creations, 
then he will willfully consent with his heart and 
mind to all that which Almighty has decreed for 
him, both in public and in private.

He will rejoice with everything that the Almighty 
has done to him, whether it be the death of his rela-
tives, or that they are alive, be it poverty or wealth, 
health or illness. He will not desire anything other 
than that which the Almighty has chosen for him, 
and he will only want what G-d wants for him. He 
will give himself over to the Almighty and accept 
upon his soul and his body his judgement. 

He will not think that a certain means of obtain-
ing his needs is more effective than another. As a 
result of this he will not choose to busy himself 
with anything other than that which he is already 
engaging in. As one person who had Bitachon 
said: I never decided to do one thing, and in my 
heart desired to engage in something else. 

אלִֹהים עֹוד ִיְבַטח  ָרתֹו ּבֵ ֱחַזק ַהּכָ ְוִאם ּתֶ

ֵכן לֹו ּבֹו ְקָצת  ּתָ ּיִ ֶ ַמה ּשׁ ן ּבְ ּבֹו ַגם ּכֵ

ּבֹות  ּסִ ֶרף ּבַ מֹו ֲהָבַאת ַהּטֶ ְחּבּוָלה, ּכְ ּתַ

עֹות ֶאת  ָלאכֹות ַהְמַיּגְ נֹות ְוַהּמְ ַהְמֻסּכָ

אלִֹהים  יֵחן ְלִבְטחֹונֹו ּבֵ ַהּגּוִפים, ְוַיּנִ

ק ּבֹו  ְהֶיה ַקל ְלִהְתַעּסֵ ּיִ ֶ ַמה ּשׁ ְטִריֵפהּו ּבְ ּיַ ׁשֶ

יֹוֵתר ֵמֶהן.

יב  אלִֹהים יֹוֵתר, ָיׁשִ ָרתֹו ּבֵ ֱחַזק ַהּכָ ְוִאם ּתֶ

ה ֵמֶהן  ׁשָ ּבֹות, ַהּקָ ָכל ַהּסִ ְטחֹונֹו ֵאָליו ּבְ ּבִ

ֶהן ַלֲעבֹוַדת  קֹו ּבָ ִהְתַעּסְ ן ּבְ ה, ִויַכּוֵ ּלָ ְוַהּקַ

מֹור ִמְצֹוָתיו.  ָהֱאלִֹהים ְוִלׁשְ

ֶחְמַלת  ה ּבְ ָרתֹו יֹוֵתר ִמּזֶ ֱחַזק ַהּכָ ר ּתֶ ְוַכֲאׁשֶ

ְהֶיה  ּיִ ֶ ַמה ּשׁ רּוָאיו, ִיְרֶצה ּבְ ַהּבֹוֵרא ַעל ּבְ

ִלּבֹו ּוִבְלׁשֹונֹו  ֵזַרת ָהֱאלִֹהים לֹו ּבְ ִמּגְ

רֹו.  ּוְבִנְרֵאהּו ּוְבִנְסּתָ

ה לֹו ָהֱאלִֹהים  ר ָעׂשָ ָכל ֲאׁשֶ ַמח ּבְ ְוִיׂשְ

ר ּוְבִריאּות ְוֹחִלי,  ים ְוִריׁש ְועֹשֶׁ ֶות ְוַחּיִ ִמּמָ

ַחר לֹו ָהֱאלִֹהים,  ּבָ ֶ לֹא ִיְכסֹוף ְלזּוַלת ַמה ּשׁ

ָרָצה לֹו, ְוִנְמָסר ֶאל  ֶ א ַמה ּשׁ ְולֹא ִיְרֶצה ֶאּלָ

ינֹו. ִליְך ַנְפׁשֹו ְוגּופֹו ֶאל ּדִ ָהֱאלִֹהים, ּוַמׁשְ

יר ִעְנָין ַעל ִעְנָין, ְולֹא ִיְבַחר זּוַלת  ְולֹא ַיְגּבִ

ָאַמר  מֹו ׁשֶ הּוא ּבֹו ֵמִעְנְיֵני עֹוָלמֹו, ּכְ ֶ ַמה ּשׁ

י ֵמעֹוָלם  ְמּתִ ּכַ ֶאָחד ִמן ַהּבֹוְטִחים: לֹא ִהׁשְ

יִתי ְלזּוָלתֹו. ִעְנָין ְוִהְתַאּוֵ ּבָ



Chovot Halevavot | 7  שער הבטחון

Copyright (c) 2020 by Chayenu and Gateoftrust.org trust@gateoftrust.org

When his understanding of the Almighty devel-
ops even more, and he will realize the purpose 
of his creation, and of his coming out into this 
fleeting world, and he will recognize the great-
ness of the world to come which is eternal, then 
he will despise this world and all the worldly 
means through which one obtains its pleasures. 
He will give himself over to the Almighty blessed 
be with his thought, his soul and body. When he 
is alone and undisturbed by other people he will 
take pleasure when remembering his Creator. He 
will feel desolate when he will not think about His 
greatness. 

If he will be among people, his only desire will be 
to please his Creator by fulfilling his will, and he 
will long for nothing other than to encounter G-d. 
He will be so occupied with the joy of the love of 
G-d  that it will stop him from rejoicing with the 
other people who rejoice with the matters of this 
world.  Nor will he be able to rejoice with the joy 
that the people of the world to come rejoice in the 
world to come. 

This is the highest level of all the different levels 
that exist among those who trust in G-d which is 
the level of the prophets, pious ones and special 
individuals with pure hearts who were on this lev-
el. This is what Scripture refers to when it says (in 
Yeshayahu 26:8): “Even in the path of Your judg-
ment, O G-d do we yearn for You, the soul’s de-
sire is for Your name and remembrance,” and as 
it says (in Tehilim 42:3): “My soul thirst for G-d, the 
living G-d.”  

These are the ten levels of bitachon which every 
person who trusts will find himself in one of these 
levels.

אלִֹהים יֹוֵתר  ָרתֹו ּבֵ ֱחַזק ַהּכָ ר ּתֶ ְוַכֲאׁשֶ

ְבִריָאתֹו  ן ֵאָליו ּבִ ה, ְוֵיַדע ָהִעְנָין ַהְמֻכּוָ ִמּזֶ

יר  ֶלה, ְוַיּכִ ה ַהּכָ ִויִציָאתֹו ֶאל ָהעֹוָלם ַהּזֶ

ם, ִיְמַאס  ּיָ ַמֲעַלת ָהעֹוָלם ָהַאֵחר ַהּקַ

ְבּתֹו  ַמֲחׁשַ ֵסר ּבְ ה ּוְבִסּבֹוָתיו, ְוִיּמָ עֹוָלם ַהּזֶ ּבָ

ֵרְך,  ּוְבַנְפׁשֹו ְוגּופֹו ֶאל ָהֱאלִֹהים ִיְתּבָ

ּתֹוֵמם  ְבִדידּות, ְוִיׁשְ ִזְכרֹו ּבִ ע ּבְ ֲעׁשַ ּתַ ְוִיׁשְ

תֹו. ְגֻדּלָ ָבה ּבִ ֲחׁשָ י ַהּמַ ְלּתִ ִמּבִ

י ִאם  ה ּכִ ַמְקֵהלֹות, לֹא ִיְתַאּוֶ ְוִאם ִיְהֶיה ּבְ

י ִאם ִלְפִגיָעתֹו,  ִלְרצֹונֹו, ְולֹא ִיְכסֹוף ּכִ

ְמַחת  ַאֲהָבתֹו ִמּשִׂ ְמָחתֹו ּבְ ְוַתְטִריֵדהּו ׂשִ

י  ְמַחת ַאְנׁשֵ עֹוָלם, ְוׂשִ י ָהעֹוָלם ּבָ ַאְנׁשֵ

א. עֹוָלם ַהּבָ א ּבָ ָהעֹוָלם ַהּבָ

ַמְדֵרגֹות ַהּבֹוְטִחים  ּבְ ְוזֹאת ָהֶעְליֹוָנה ׁשֶ

ת ָהֱאלִֹהים  ִביִאים ַוֲחִסיִדים ּוְסֻגּלַ ֵמַהּנְ

תּוב )ישעיה  ָאַמר ַהּכָ ֶ ים, ְוהּוא ַמה ּשׁ ּכִ ַהּזַ

ינּוָך,  ֶטיָך ה' ִקּוִ ּפָ כו, ח( "ַאף ֹאַרח ִמׁשְ

ֲאַות ָנֶפׁש", ְוָאַמר  ְמָך ּוְלִזְכְרָך ּתַ ְלׁשִ

י ֵלאלִֹהים,  )תהלים מב, ג( "ָצְמָאה ַנְפׁשִ

ְלֵאל ָחי". 

ר לֹא  חֹון, ֲאׁשֶ ּטָ ר ַמְדֵרגֹות ַהּבִ ה ֶעׂשֶ ֵאּלֶ

ה. ֵלט ּבֹוֵטַח ֵמַאַחת ֵמֵהּנָ ִיּמָ
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We find that for the matter of bitachon ten differ-
ent words in the Holy language of Scripture are 
used for it which corresponds to these ten lev-
els. They are: Mivtach (trust), Mishan (support), 
tochelet (waiting), Chikui (expecting) Semicha 
(reliance) sever (resting), misad (confidence) and 
chesel (assurance).

May G-d, in his mercy place us to be among those 
who trust in him and give themselves over to his 
judgement both in public and in private. Amen.

The gate of trust has been completed to the G-d 
who is the last and the first.

ְלׁשֹון ַהּקֶֹדׁש  חֹון ּבִ ּטָ ּוָמָצאנּו ִעְנַין ַהּבִ

ר  ֶנֶגד ֶעׂשֶ ר ִמּלֹות ּכְ ֶעׂשֶ ֲעדֹו ּבְ ְמִליִצים ּבַ

ָען,  ה, ְוֵהן: ִמְבָטח, ּוִמׁשְ ַמְדֵרגֹות ָהֵאּלֶ

ְוִתְקָוה, ּוַמֲחֶסה, ְותֹוֶחֶלת, ְוִחּכּוי, 

ֶבר, ּוִמְסָעד, ְוֶכֶסל.  ּוְסִמיָכה, ְוׂשֵ

יֵמנּו ִמן ַהּבֹוְטִחים ָעָליו,  ָהֱאלִֹהים ְיׂשִ

ר,  ְסּתָ ְרֶאה ּוַבּנִ ּנִ ְמָסִרים ְלִדינֹו ּבַ ַהּנִ

ַרֲחָמיו, ָאֵמן. ּבְ


